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TSI NO ET PER LO MONDO

« La liberté do coummerce, Tè
çain que fau », Ta de le prèsi-
dein de z'Amérique on cou que
dèvesâvè a la bouêlanna.

Onna balla râva. oï bein Vait-
sé-te pâ qu'on par de tein apri, no
tsertse rogna rappoo a noûtrè bre-
loquiè et a noûtrè relodzo... Le
gratta-papâ de per lé outra (lion
que Iè breloquiè de tsi no grâvon
lait z'ovrâ de medzî a lau fan. L'è
rein tiè 'na dzanlia. de bî savai
que Tan bein mé d'erdzein que Iè
noûtrè.

Ma. tsi no, cliau do Djttra san de
lot bon por fére le relodzo et le
breloquiè. Tè çain eimmandzon
rique-raque, et au picolon, que
djamé çain pècliote. L'è on travail
de sorta.

Prau su que le z'autro san on
bocon dzalau. leu assebein le
z'Américain, que se crayon Io bon-
reuillon de la terra. Adon Tan
coudi de se reveindzî.

La Suisse Tè on loi petiou /paï.
Le Britchon. lo Djtira. la Comba de
Dzo. Tan rein tiè Iè breloquiè et
le relodzo por gâgnî tau via. No
z'ain gran fauta de veindrè tot
çain au dèfrou. assebein ai z'Amè-
riquè que san retsè qu'ein diâblio.

El pu. lot para, potion pâ dere.
leu. qu'on lau z'a rein adzelâ. Tota
tau cojiâ de caca-cola, de chevin-
gue-gomme. de pouinettè do cinéma,

çain fâ on tsiron de merlchait-
dî, que Tè so vein rein tan balla.

Leu. bouêlan adi dain ti tè rârro
que san por la liberlâ. L'an pâ ver-
gogna de rognassî on petiou paï
que Tè maulési por li de se de-

VAUDOIS 3 i 5

L'actualité patoisante

— Une émission patoisante a été diffusée

le 9 juillet à Radio-Lausanne. Elle
comprenait un enregistrement unique, mis
à disposition par le Musée de la vie
vaudoise : Souvenirs de jeunesse, en patois
vaudois. dits par le regretté pasteur Louis
Goumaz lui-même. Ainsi que des chants en

patois fribourgeois. interprétés par le

jeune et talentueux Roland Tinguely. de

La Roche.

— L'« Amicale » des patoisants du Pays
d'Enhaut a fait, le 26 mai, sa course
annuelle à Soleure. La gaîté la plus franche
et les rires sonnant le plus clair n ont
cessé de régner. Et c'est un vivant
souvenir que chacun garde de cette journée.

— Mlle Sarah Saugy. antiquaire, a été
conduite au champ de repos le samedi
25 juin, à l'âge de 65 ans. C'était une des

membres fondateurs de l'Amicale du Pays*

d'Enhaut, très attachée à nos traditions
et au vieux parler. Alf. Desplands.

— La revue tessinoise Cantorctto,
appuyée par le Département cantonal de

l'instruction publique et la commune de

Lugano, lance un concours de poésies en

patois de la Suisse italienne, pour encourager

à écrire en vieux parler.

— A Genève, le Dr Jean Olivier, pe.tit-
fils de l'écrivain Juste Olivier, a fêté son
80'' anniversaire.

feindre toi solet Voûtra liberlâ,
vo pouai bein la voirdâ por vo.

On cou, monchu le cove-boille,
le paï d'Europe van s'eingrindzî
a de bon, et lai ara 'na puchainta
niése avoué vo. Çain sara bein
voutron dan. Vo z'îtè noûtrè z'ami

L'è bon, ma vo fau pâ rein
tiè lo dere, vo fau assebein no lo
montra. Chs M.


	Tsi no et per lo mondo

